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IEC 61439 -1/2 C E

Betriebsanleitung Operating Instructions Instructions de service Instructivo Istruzioni operative

InstrucBes de Servico Isletme kilavuzu Pyrosoocmeo no sxcniyamayuu Instrukcja obstugi 1B

DE GEFAHR Gefahrliche Spannung. Lebensgefahr oder schwere Verletzungsgefahr.
Vor Beginn der Arbeiten Anlage und Gerét spannungsfrei schalten. Die Installations- und War-
tungsarbeiten an diesem Gerét dirfen nur von einer autorisierten Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

EN DANGER Hazardous voltage. Will cause death or serious injury.
Turn off and lock out all power supplying this device before working on this device. Installation and
maintenance work on this device may only be carried out by an authorized electrician.

FR DANGER Tension électrique. Danger de mort ou risque de blessures graves.
Mettre hors tension avant d’intervenir sur I’appareil. Les travaux d'installation et d'entretien de cet appareil
doivent uniquement étre réalisés par une personne qualifiée en électricité.

ES PELIGRO | Tension peligrosa. Puede causar la muerte o lesiones graves.
Descongctar la alimentacion eléctrica antes de trabajar en el equipo. Las tareas de instalacion y

e mantenimiento de este equipo solo puede llevarlas a cabo un un electricista autorizado.

IT PERICOLO | Tensione pericolosa. Puo provocare morte o lesioni gravi.
Scollegare I’alimentazione prima di eseguire interventi sull'apparecchiatura. L'installazione e la
manuténzione di questo apparecchio devono essere effettuati solo da un elettrotecnico autoriz- zato.

PT PERIGO Tensé&o perigosa.Perigo de morte ou ferimentos graves.
Desligue a alimentagdo elétrica e proteja contra o religamento, antes de iniciar o trabalho no equi- pamento.
Os trabalhos de instalagcdo e manutengao neste equipamento somente podem ser real- izados for eletricistas
autorizados.

TR TEHLIKE | Tehlikeli gerilim. Olum tehlikesi veya agir yaralanma tehlikesi.
Calismalara baslamadan 6nce, sistemin ve cihazin gerilim beslemesini kapatiniz. Bu cihazin mon- taji ve
bakimi yalniz yetkili bir elektrik teknisyeni tarafindan yapilmahdir.

PY OHACHO Onacuoe HanpsKeHue. OnacHocTh JJISl dKU3HU UJIN BO3MOKHOCTD THKEJIBIX TPaBM.
ITepen Hauanom ‘%3.60T OTKJIFOYMTB MO/Iauy MUTAHUS K YCTAHOBKE U K YCTPOICTBY. PaboThI 0 MOHTaXy U
TE€XHHUYECKOMY OOCITyKHMBAHUIO JAHHOTO YCTPOMCTBA JAOJDKHBI IIPOU3BOJUTECS YIIOJI- HOMOYEHHBIM
CIIEUAJIHUCTOM I10 SJICKTPOTECXHUKE.

PL ZAGROZE- | Niebezpieczne napiecie. Niebezpieczenstwo powaznych obrazen lub utraty zycia.

NIE Przed rozpoczeciem prac wylaczy¢ zasilanie instalacji i urzadzenia energia elektryczna. Prace insta-
lacyjne i k(_)nserwacP(/jne na¥ym Uurzadzeniu moze prZzeprowadza¢ wytacznie posiadajacy odpow- iednie
kwalifikacje elektryk.
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FARE

Farlig speending. Livsfare eller risiko for slemme kvaestelser.

Inden arbejdet pabegyndes skal anlegget og enheden geres spaendingsfri. Installationer og vedli-
geholdelser pa dette apparat ma kun gennemfgres af en autoriseret elektriker.

Fl

VAARA

Vaarallinen jannite. Vakava loukkaantumisvaara tai hengenvaara.

Laite ja laitteisto on_kytkettava jannitteettdmiksi ennen tdiden aloittamista. Tdman laitteen asen- nus-ja
huoltotdita saa suorittaa ainoastaan valtuutettu sahkdteknikko.

ET

OHT

Ohtlik pinge. Oht elule vdi raskete vigastuste oht.

Enne todde algust tuleb stisteemi ja seadme pinge vélja lilitada. Seadme paigaldus- ja hooldu- stéid vdib
teha ainult atesteeritud elektrik.

BG

ONACHOCT

OmnacHo HalpexKeHue. OnacHOCT 32 JKMBOTA MJIH ONMACHOCT OT TEKKH TEJECHH IOBPEIM. Hpe/:m
3al04YBaHC Ha pa60Ta HM3KJIIOYCTC 3aXPaHBAHCTO Ha MHCTAIAIIMATA WIKM YCTPOUCTBOTO. MIOHTAXDBT U
TEXHUYCCKOTO O6CJ’Iy)KBaHe Ha TOBa YCTPOUCTBO C€ U3BHPIIBAT €AUHCTBEHO OT OTOPU3HPAH
CIICKTPOTEXHUK.

HR

OPASNOST

Opasni napon. Opasnost po Zivot ili opasnost od teskih ozljeda.
Prije pocetka radova postrojenje i uredaj spojiti bez napona. Radove instalacije i odrzavanja na ure- daju
smije izvoditi samo ovlasteno stru¢no elektrotehnicko osoblje.

EL

KINAYNOX

Emxivévvn taon. Kivovvog Yo T {on 1 sofapod Tpovpaticpov.

Ipv and v évapsn TV EPYUCIOV AMOLOVOVETE TV EYKATAGTOCT| KO T GUGKELT ATTd TNV TAPOXN
Tdong. Ot €PY0sieg €YKATAGTAONG KOt GUVTHPNONG OVTNG TNG CUGKELTG TPETEL VOL TTPOY LOTOTOLOVVTOL
UOVO 0rd €50VO1000TNUEVO NAEKTPOAGYO.

GA

CONTUIRT

Voltas contuirteach. Baol go bhfaighfear bas n6 tromghorta.

Much agus dicheangail gach foinse cumhachta a sholathraionn an gaireas seo sula ndéanfar obair air. Is ag
leictreoir Gdaraithe amhain ata cead an gléas a shuiteail agus obair chothabhala a dhéanamh air.

LV

BISTAMI

Bistams spriegums. Letalu seku vai smagu traumu riski.

Pirms uzsakt darbu, atslédziet iekartu un ierici no baroanas. Sis ierices uzstadisanu un tehniskas apkopes
darbus drikst veikt vienigi pilnvarots elektrikis.

LT

PAVOJUS

Pavojinga jtampa. Pavojus gyvybei arba sunkaus susiZalojimo pavojus.
Pries darbg pradzia atjunkite sistemos ir prietaiso jtampa. Sio jrenginio jrengimo ir techninés priezitiros
darbus leidziama atlikti tik jgaliotam elektrikui.

MT

PERIKLU

Vultagg perikoluz. Riskju ta’ mewt jew korriment serju.

Itfi u sakkar il-provvista kollha tad-dawl li tkun ged tforni d-dawl lil dan it-taghmir gabel ma tahdem fuq
dan it-taghmir. Ix-xoghlijiet ta' installazzjoni u manutenzjoni fuq dan it-taghmir jist- ghu jitwettqu biss
minn elettricista awtorizzat.

NL

SIOBP

GEVAAR

Gevaarlijke spanning. Levensgevaar of gevaar voor ernstig letsel.

Schakel véor aanvang van de werkzaamheden installatie en apparaat spanningsvrij. De installatie- en
onderhoudswerken aan dit toestel mogen enkel door een geautorisseerde elektricien uifgevo- erd worden.

RO

PERICOL

Tensiune periculoasi. Pericol de moarte sau de accidentiri grave.

Inaintea inceperii lucrarilor, deconectati instala%ia i aparatul de la tensiune. Lucrarile de instalare si
intretinere pentru acest dispozitiv pot fi efectuate doar de catre un electrician autorizat.

SV

FARA

Farlig spanning. Livsfara eller risk for allvarliga personskador.

Koppla anléggnjngen och %Pparaten spanningsfri innan du paborjar arbetena. Installation och underhall av
denna apparat far endast utforas av en behorig elektriker.
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SL
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HU

NEBEZ-
%FCENSTV

Nebezpeéné napétie. Nebezpedenstvo ohrozenia zivota alebo vzniku tazkych zraneni.

Pred zacatim prac zariadenie a prl’stroj,odpo{te od napdtia. Instalaéné a Udrzbarske prace na tomto pristroji
moze vykonavat’ vyluéne autorizovany elektrikar.

NEVARN-
OoST

Nevarna napetost. Nevarnost za zivljenje ali nevarnost hudih poskodb.

Pred zacetkom dela je treba pri naPravi in aparatu odklopiti napajanje. Instalacijska in vzdrzevalna dela na
tej napravi sme izvesti samo pooblaséen elektricar.

NEBEZPECI

Nebezpecné napéti. Nebezpeéi smrtelného nebo tézkého arazu.

Pred zahajenim praci odpojte zatizeni a modul od napéti. Instalacni a udrzbai'ské prace smi na tomto
pristroji provadet pouze kvalifikovany elektrikar.«

VESZELY

Veszélyes fesziiltség. Eletveszély vagy sulyos sériilésveszély.

A munkék megkezdése elott végezze el a berendezés vagy késziilék feszultség-mentesitését. Ezen az
eszkozon a telepitéssel és a karbantartassal kapcsolatos fela0atokat kizarolag megfelel6 felha- talmazassal
rendelkezé villamossagi szakember végezheti.

Technical Support:

Internet: http://www.siemens.com/lowvoltage/technical-support
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SIEMENS

SIVACON

S4/S8

Instalagao de distribui¢do de baixa tensdo com tipo de construgéo testado S4/S8 — Montagem e fixagédo pela base
Design-verified S4/S8 low-voltage switchboard — Installation and base fixing

Instrugdes de funcionamento / Operating Instructions

PORTUGUES

N.° do pedido / Order No. 8PQ9800-8AA44

operagéo ou manutengéo do aparelho.

Ler e compreender estas instrugdes antes da instalagéo,

Read and understand these instructions before installing,
operating or maintaining the equipment

A  PERIGO

Tenséo perigosa.

/i\ trabalhar.

?‘ Perigo de morte ou ferimentos graves.
- Desligue a instalagdo e o aparelho da corrente antes de

A  DANGER

Hazardous voltage.

}‘ Will cause death or serious injury.
W Tum off and lock all power supplying this device before

@ working on this device.

CUIDADO

O funcionamento seguro deste aparelho s6 pode ser garantido se
forem utilizados os componentes do fabricante original

CAUTION

Reliable functioning of the equipment is only ensured with
components from original manufacturer!
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1 Distancias a parede e larguras das passagens 1 Distances to walls and gangway widths

> 400 mm
(] ¥ ¥ [
¥ [ ¥ O
U:”H Y O Y O N
[== [==
L O = L
IP30/31/40/41/54: 100 mm Todas as dimensdes se aplicam as medidas da estrutura!

IP43: 150mm All dimensions refer to the cubicle dimensions!

s

) ;:—
00 mn‘1 v 100mm HSS atras / MBB rear b
«—— —>
i 150mm HSS em|cima/MBB top | |7
% = = o = o = o W
/| apenas acesso frontal Front access only ‘Zf
/| " devido a patilhas de ") because of the fishplates of the |
7| ligagdo do barramento busbar joints i
4 2 +35mm parede lateral 2 +35mm side panel with design _.:_-f
| com parte de design section o

G DIN VDE 0100-729
IEC 60364-7-729
Normas nacionais especificas
Specific national standards

acesso traseiro Rear access
possivel possible

|

IP30/31/40/41/54: 200 mm, IP43: 300mm

Montagem costas Arrangement
e contra costas back to back

2 8PQI800-8AA44



25

45

ROckwand
| 1
Parede traseira /
Rear panel
Parede lateral
com parte de design
P 9 Parede .
Side panel with lateral /
design section/ Side panel
Porta
Door/

2 Plano de fixagao

2.1 Dimensoes

Fixagdo ao solo para todos os tipos de painel S4/S8 em sistemas com uma frente / Base fixing for all cubicle types in single front

switchboards S4/S8

Alternativa A / Alternative to A

[—

Saliéncia das pegas de revestimento da profundidade de campo

e da largura de campo

Protrusion of the paneling parts in relation to cubicle depth

and cubicle width

W - Largura de campo /
cubicle width

D - Profundidade de campo /
cubicle depth

2 Fixing plane

2.1 Dimensions

N A
N A
/ 4x B14.,8 %
|
Ea 9 Y
D-50
350
L]
Ly - 1] y
) 3
5 || W - 50 .
| 75 W - 150
W +2/4

711

Largura de campo
Profundidade de campo

E necessaria uma estrutura de suporte por baixo do
campo

Espagos livres no plano de fixagao para cabos e guias
de barramento

somente parcialmente adequada para a insercao de
cabos

Cubicle width
Cubicle depth
Supporting structure beneath section required

Openings in the fixing plane for cable and busbar entry

Only conditionally suitable for cable entry

8PQ9800-8AA44
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Fixagdo ao solo para todos os tipos de painel S8 em sistemas de frente dupla / Base fixing for all S4/S8 cubicle types in double

front switchboards
P o 1
350
> ¥ % D50| D
: N ‘
350
\ 4
X vi v v
25 - W -50 aul 25
|75 | W-150 2 |
W +2,4 |
Largura de campo Cubicle width
Profundidade de campo Cubicle depth

et

For Switchboards with increased requirements only (e.g.

earthquake, ship, offshore)

Holes @ 14,8

E necessaria uma estrutura de suporte por baixo do

campo

Espagos livres no plano de fixagdo para cabos e guias

de barramento

somente parcialmente adequada para a inser¢éo de
cabos

Fixagao ao solo de secgao de canto / Base fixing corner cubicle

B

Holes @ 14,8

Supporting structure beneath section required

Only conditionally suitable for cable entry

For Switchboards with increased requirements only (e.g.
earthquake, ship, offshore)

Openings in the fixing plane for cable and busbar entry

(=} 75,0 7xP14,8
& /' screwed with M12
¥ \
25,0, T o
a
< @
3
i 810
8 o
- 2
= ° .
s Feldtiefe B D
o 500 350 500
350,0 2 25,0 600 450 600
100,0 D 800 / 1200 650 800

8PQ9800-8AA44



Entrada do cabo para a posi¢ao do barramento em cima S4 / Cable entry for busbar position at the top of S4

W =400/600/800

. _ B W = 600 +200 o
A \
A A
L D-100 | - 7 D-100 =
- - 400 = 400
600
. 5 600
N 50Y | 1= 50 Y 180
Y |
|
__ W=400/600/800 W = 600 + 200
A |
| \
300 300
< W-100 - 500 -
' - -
.- v
: 800 ] 800
300 “
< W-100 o 500 30 o
| |30 30 °
50 {V Y - 50 V* Y 180
Y
- W =1000/ (1200) _
- - W =1000/ (1200
y ]
D -100 = 300
400 _ | |, 400(600) 400
N R pod 40 _ 400 (600)
50 \
50 | ¢ \! -
‘ 180 ) 800
I
300
400 - 400 (600)
50
= 57V}
|
8PQ9800-8AA44




Entrada do cabo para a posigio do barramento em cima S8 / Cable entry for busbar position at the top of S8

Ligagao por cabo a frente / Cable connection, front

- W - - W (> 800) -
\
50 D _ 100{
\ |
300
. W-100 i 500 N - W-700
50 Y 0y

Frente da instalagéo /
Front of system

Ligagao por cabo atras / Cable connection, rear

W -100

300

}

800

W-100

300

\ 1200

A

50

Frente da instalagéo /

Front of system

Campo com compartimento de cabos |
Cubicle with lateral cable space

eral /

OFFW - campo com caixas de unides roscadas de cabos
OFFW - cubicle with cable gland boxes

W=600
50
o | !
D =200
o o
A
300
W -100
— - D =800
Y Profundidade da
50 instalagao
—- Depth of plant
A
300
~ W-100 _
50 | Y
o o

Frente da instalagéo /
Front of system

8PQ9800-8AA44



Entrada do cabo para a posi¢ao do barramento atras S8 / Cable entry for busbar position at the rear of S8

- W - - W (> 800) -
[
50 R
| A
300 D 300
W -100 o 500 w00 |
50 | v Y

Y

Entrada do cabo para a posi¢do do barramento ao centro (tipo de campo frente dupla) S8
Cable entry with busbar system in the middle (double fronted cubicle type) S8

Frente da instalagéo /
Front of system

[

Campo com compartimento de cabos'lateral /
Cubicle with lateral cable space

w W (> 800)
- f—y— ———— ——————————— P
A
50 | |50 A
HED 300 300
500
W -100 . W -700 ]
Y
D
A
300 300
- W-100 - N 500 N W70 |
50 50 Y
Y
Frente da instalagéo / Campo com compartimento de cabos!lateral /
Front of system Cubicle with lateral cable space
2.2 Tolerancias para o plano de fixagdo 2.2 Tolerances for fixing plane
==
O [ O L |
T O ¥ O
@ | ¥ O
E O il
b 1mmim
= ==
[ [}
— I Tmm/m

8PQ9800-8AA44




3 Instalagao

¢ )=

T30/4 Nm M6

3.1 Montagem da base

Danger

Perigo de ferimentos.
Observar a protecao no trabalho antes de iniciar os
trabalhos.

3 Installation

3.1 Assembly socket

Danger

Danger of injury.
Take all industrial safety measures prior to starting the
works.

A A A

No caso de os campos serem demasiado altos para transportar, a
base é fornecida em separado e tem de ser montada na instalagéo
durante a montagem. A seguir é representada a montagem basica
de um rodapé, como exemplo.

If the cubicles are too high for transport the socket will be
delivered separately. The socket is to be assembled when the
switchgear is installed. Below the basic setup of a socket is
shown as an example.

2x a g
2x b §
o, , ©
M — 12x Méx16 ﬁ o 0
I‘\-i/; X X 4)( Bc&
o, . ©
4x M12x25 0 0
egﬁ
AxM12 =
8x Mé =

8PQ9800-8AA44
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Opcao: Cubicle depth / profundidade do
campo 1200mm (800mm+400mm)

&

3.2 Instalagdo em fundo intermediario

Atengdo

Os apoios das placas de fundo tém de ter distancia suficiente
relativamente a aresta inferior da instalag&o de distribuicdo, para
poderem ser removidas. Ou seja, a distancia entre a aresta superior
do apoio e a aresta superior da armagéo de fundagéo tem de ser
maior do que a espessura da placa de fundo.

DT WN

e -ee,

400

3.2 Installation on false floor

Instalagdo de distribuigdo / Switchboard

Viga de caixa da fundagao / Box girder

Placa do fundo, colocada / Fitted floor plate
Apoios, ajustaveis / Support, adjustable

Piso de concreto / Concrete floor

Porcas sextavadas M10 + arruela 10,5 DIN125
hexagonal nut M10+washer 10,5 DIN125

There must be sufficient space between the bearing surfaces of the
base plates and the bottom edge of the switchgear system to allow
its removal, i.e. the clearance between the upper edge of the bearing
surface and the upper edge of the foundation frame should be slightly
larger than the thickness of the base plate.

8PQ9800-8AA44



3.3 Fixagao da armagao de fundagao em concreto 3.3 Foundation frame fixed on concrete

4 38 mm (max. 50mm)

I

| P

[
- .
——

Laje de concreto / Concrete floor

Arruela DIN 434 / Washer DIN 434

Parafuso / Bolt

Contrapiso / Screed

Armacéo de fundagéo, p. ex. perfil em U DIN 1026- St 37-2 -U50 (max. U100) /
Foundation frame, e.g. U-profile DIN 1026-St 37-2 — U50 (max. U100)

Chapa plana para alinhar / Shims for leveling

Bucha para servigo pesado / Heavy duty dowel

8 Fixag&o dos campos com parafusos M10 8.8 e arruela 10 DIN125 / Fixing of cubicles with scews M10 8.8 and washer 10 DIN 125

g w NN -

~N o

3.4 Fixacao para requisitos de sismos e para 3.4 Fixing with seismic requirements and for ship and off-
navios/"offshore" shore applications

N R EEEEEEEEE R

[Bo@e o o ¢ e b o o ¢ © © 2 o © ¢ o o o ¢ ¢ 0 o o o ¢ o o o o o o
!

8PQ9800-8AA44
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Passo 1

Passo 2

Step 1

Retirer la vis M6 Remove screw M6
Step 2

Parafuso M12x... 8.8/ Screw M12x... 8,8
Arruela de pressao DIN 6796-12-FST-MECH ZN / Strain washer DIN 6796-12-FST-MECH ZN
Torque de aperto: 70 Nm / Tightening torque: 70 Nm

8PQ9800-8AA44



Passo 3

Step 3

Parafuso M12x... 8.8/ Screw M12x... 8,8
Arruela de pressdo DIN 6796-12-FST-MECH ZN / Strain washer DIN 6796-12-FST-MECH ZN
Torque de aperto: 70 Nm / Tightening torque: 70 Nm

As instalagdes de frente dupla devem ser aparafusadas a partir
de ambas as frentes (8x por campo)

3.5 Substituicdo do batente da porta

Desmontar os fechos e as dobradicas e voltar a monta-los do outro
lado. As medidas adicionais, no caso de IP43/IP54, estdo descritas
em 8PQ9801-4AA8x.

3.6 Vedagao do teto

Vedante da chapa superior com entrada do cabo

IP3x / IP4x

4x O Tesa 657 0,3x30 - Gr

Chapa superior
Top plate

Double front switchboards have to be screwed from each front (8x
per cubicle)

3.5 hanging hinge side of doors

Dismount Locks and hinges and mount them on the other side. For
IP43/IP54 additional measures are required, refer to
8PQ9801-4AA86.

3.6 Sealing top plate

Sealing top plate with cable entry from top

>IPx0
Cinta de vedagdo EPDM-TT
4x10/

sealing strip EPDM-TT 4x10

Placa da entrada do cabo /
plate cable entry point

8PQ9800-8AA44
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Vedante da chapa superior fechada - guarni¢éo IPX1/X2 /X3 Sealing top plate closed — supplement IP X1 /X2 /X3
Cinta de vedagdo para vedar entre 0s campos Sealing strip at sealing between cubicles

Tl Complemento da chapa superior IP X1 /X2 /X3
Top plate supplement IP X1 /X2 /X3

R

Cinta de vedagdo EPDM-TT 4x10
Sealing strip EPDM-TT 4x10

Exemplo de montagem Example for setting up
Sealing strip
(EPDM-TT %
4x10mm
Type A Type A
° _ . * -
-] L)
B $Bo ¢ 0 0 0 0 0 o @e o0 o0 e o0 o0()c ofed
'Uu UG
a ]
dn nU
ol Type A -
o) o

8PQ9800-8AA44
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60°-70°

[e]
o
M~
o
(&

R
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@ F B0 _mox 10 (6x

M6 %10 (4 %
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Type B

M6 x

16 (8 x

8PQ9800-8AA44



Type B

o

Type B

4x10mm

Sealing stri
(EPDM-TT

7

Type B

® °
*Po e ¢ 0o 8 0 & o o oige - e 0 0 o 8 0 o 4 6 0 o 0 0 o @ @& 6 0 0 o o
o o e
o ° °
a o L]
L L o
o o fl o
o ° °
. ‘1 Type B
o o e
o o o

8PQ9800-8AA44
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Sealing strip
SEPDI\?—TT %
x10mm

8PQ9800-8AA44
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Chapa superior na ligagao por barramento com barramento Top plate with connection of busbar trunking system with main
principal atras (IPX1/X2/X3) busbar at the rear (IP X1 /X2 /X3)

Angulo
Bracket

Chapa superior
Top plate

Angulo
Bracket

Vedagédo com DEBRATEC Profi Klebt /
Sealing with DEBRATEC Profi Klebt

Chapa superior na ligagao por barramento com barramento Top plate with connection of busbar trunking system with main
principal em posic&o superior (IPX1/X2/X3) busbar at the top (IP X1 /X2 /X3)

Vedagédo com DEBRATEC Profi Klebt /
Sealing with DEBRATEC Profi Klebt

o ° Vedag&o com DEBRATEC Profi Klebt /
Sealing with DEBRATEC Profi Klebt

I_(j_ﬁ_ - OO
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Equipamento 1P42/43 ligag&o por barramento Upgrade IP 42/43 with connection of busbar trunking system

Vedagao com DEBRATEC Profi Klebt /
Sealing with DEBRATEC Profi Klebt

= Vedagdo com DEBRATEC Profi Klebt / e
Sealing with DEBRATEC Profi Klebt

Campo 1
Cubicle 1

~—

Vedacéo com DEBRATEC Profi Klebt /
Sealing with DEBRATEC Profi Klebt

Vedag&do com DEBRATEC Profi Klebt /
Sealing with DEBRATEC Profi Klebt

Campo 1 =
Cubicle 1

<y

i
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Fecho lateral da instalagéo IP 42/43

Lateral plant closure IP 42/43

Profundidade da Numero de parafusos M6x10
instalagao [mm] para fixagdo de pega ©
Depth of plant [mm] Number of srews for fixing of
P P part ©
500 4x
600 4x
800 4x
1000 6x
1200 6x
3]
d\i/{v
Vedante da chapa superior 1P54 Sealing top plate IP 54
Chapa superior fechada Top plate closed
-] Cintade vedagdo EPDM-TT 4x10
ﬂ/,/’f:_* Sealing strip EPDM-TT 4x10
[f/;if"” Cinta de vedagéio EPDM-TT 4x20
: Sealing strip EPDM-TT 4x20
25,0 95,0
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Chapa superior com entrada do cabo Top plate with cable entry

Cinta de vedagdo EPDM-TT 4x10 Cinta de vedagio EPDM-TT 4x10
Sealing strip EPDM-TT 4x10 Sealing strip EPDM-TT 4x10

Vedante da chapa de deslize Sealing cable entry

Veqagéo de borracha / Rubber

o=

‘_
e 4

4 Desobrigagéo 4 Disclaimer

A versdo inglesa do manual de instrugdes devera prevalecer em caso The English version of the Operating Instructions shall prevail in the
de conflito de significado para outras versdes ou tradugdes! event of conflict in meaning to other versions or translations in any

other language!
Technical Support: Internet:  www.siemens.com/lowvoltage/technical-support
Sous réserve de modifications techniques. A conserver pour utilisation ultérieure. N.° do pedido / Order No.: 8PQ9800-8AA44

Subject to change without prior notice. Store for use at a later date. © Siemens 2020
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